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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

Handschuhe gefragen werden.

DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeiIeE]
SERVICETEILE (siehe Seite B

/\ Grofe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen mussen XXX = Farbcodierung
ausgeglichen werden. 000 = Chrom
020 = Polished Chrome
MONTAGEHINWEISE ]30=Po|ishedBronze
140 = Brushed Bronze
/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach _ :
dem Einb den keine T der Oberflach had ¥ 250 = Brushed Gold-Optic
em Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt. 260 = Brushed Chrome
/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt 300 = Polished Redgold
und geprisft werden. 310 = Brushed Redgold
/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten. 330 = Polished Black Chrome
/ Bei Erstinbetriebnahme und nach Wartungsarbeiten kann es durch Luft in der 2;‘8 i rlf\a/;ushei Black Chrome
Armatur zu einem Gergusch kommen. Nach ca. 15 Akfivierungen der Armatur ist ) O_HSC warz )
B 800 = Stainless Steel Optic
das Geréusch verschwunden.
820 = Brushed Nickel
TECHNISCHE DATEN 830 = Polished Nickel
Q30 = Polished B
Betriebsdruck: max. 1 MPa 000 = le:thj GrZ\sds-O i
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa ”P
Prifdruck: 1,6 MPa SONDERZUBEHOR (nichtim lieferumfang enthalten)
_ (1 MPa =10bar =147 PS|) Adapter (G¥%/Gs) #93395000 (siehe Seite [
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/4 min . REINIGUNG [siche Seite [J)

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

BEDIENUNG (siche Seite B
SYMBOLERKLARUNG a y

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach léngeren Stagnationszeiten den

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden! ersten halben Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

/ Beim Offnen der Armatur tber den Hebelgriff kann kurzzeitig minimal
JUSTIERUNG (siche Seite [E])

Wasser am Auslauf austreten.

/ Uber den Hebelgriff wird die Armatur gesffnet und die gewiinschte Tem-

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern
peratur eingestellt. Durch den stirnseitig am Auslauf befindlichen Select-

ist eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.
WARTUNG [siche Seite )

Knopf kann der Wasserfluss pausiert werden. Bei langerer Nichtverwen-
dung, z. B. iber Nacht oder bei Verlassen des Hauses, muss die Armatur
tber den Hebelgriff vollstéindig geschlossen werden.

PRUFZEICHEN (siche Seite B

Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepruft
werden (mindestens einmal jahrlich).

% MASSE (siche Seite [

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Luftsprudler verkalkt, verschmutzt / Luftsprudler reinigen/ austauschen
/ Armatur schwergédngig / Kartusche defekt, verkalkt / Kartusche austauschen
/ Armatur tropft / Kartusche defekt / Kartusche austauschen
/ Wasseraustritt am Befestigungsschaft / Anschlussschlduche nicht ganz in den Grundkérper einge-  / Anschlussschléduche von Hand fesiziehen
schraubt
/ O-Ring am Anschlussschlauch defekt / O-Ring austauschen
/ Zu niedrige Warmwassertemperatur / Warmwasserbegrenzung falsch eingestellt / Warmwasserbegrenzung einstellen
/ Geringer Durchfluss mit gedffneten Select-Ventil nach dem /' Falsches Select-Ventil verbaut / Select-Ventil austauschen (#98463000)
Tausch des Ventils
/ Select-Knopf schwergéngig / Select-Knopf verschmutzt / Select-Knoptf reinigen und O-Ring #98201000 feften

[siehe Seite )

MONTAGE (siehe Seite ) §



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent éfre respec-
tées.

/ Ala premiére mise en service et aprés des travaux d'entretien, la présence d'air
dans la tuyauterie peut étre & |'origine de bruit. Ce bruit disparait au bout d'environ
15 ouvertures de la robinetterie.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

a@ ETALONNAGE |voir pages E])

)
Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un

blocage de I'eau chaude n'est pas recommandable.
ENTRETIEN (voir pages Bl

\

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régulierement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

% DIMENSIONS |[voir pages EJ)

03 FR

DIAGRAMME DU DEBIT |voir pages EJ)
PIECES DETACHEES |[voir pages B

XXX = Couleurs

000 = Chromé

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
Adaptateur (G¥%s/G/%2) #93395000 (voir pages E)
NETTOYAGE |voir pages EJ)

INSTRUCTIONS DE SERVICE (|voir pages [}

/ Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le premier demi-litre le matin
ou aprés une période de stagnation prolongée.

/ lors de I'ouverture de la robinetterie & I'aide du levier, il est possible qu'un
léger filet d'eau s'échappe temporairement.

/ la robinetterie est ouverte & |'aide du levier ef la température voulue est
réglée. Le bouton Select se trouvant & I'avant sur la sortie permet de stop-
per le débit d'eau. En cas d'inutilisation pendant une période prolongée
ou bien pendant la nuit ou avant de quitter la maison, la robinetterie doit
étre intégralement fermée & I'aide du levier.

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages EJ)

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION

/ Pas assez d’eau / aérateur entartré ou encrassé / Nettoyer I' aérateur ou le changer éventuellement
/ Dureté de fonctionnement / Cartouche défectueuse, enfartrée / Changer la cartouche

/ Le mitigeur goutte / Cartouche défectueuse / Changer la cartouche

/ Fuite & la fixation sous le mitigeur / Les flexibles de raccordement ne sont pas correctement vis-  / Resserrer le flexible & la main.

ser dans le corps.

N

Joint torique sous les flexible de raccordements défectueux

N

Changer le joint torique

Température d'eau chaude trop basse, pas d’eau froide

N

Limiteur de température mal positionné

Positionner le limiteur de température

Faible débit avec vanne Select ouverte aprés le remplace-

ment de la vanne

~

Vanne Select incorrecte montée

Remplacer la vanne Select (#98463000)

/ Bouton Select grippé

MONTAGE |(voir pages ) §

N

Bouton Select encrassé

Nettoyer le bouton Select ef graisser le joint forique

#98201000 (voir pages [
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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ During initial start-up and after servicing, air in the fittings can cause noise. After
switching the jet on and off about 15 times, the noise will stop.

SPECIAL INFORMATION FOR UK

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

TECHNICAL DATA

FLOW DIAGRAM (see page K

SPARE PARTS (see page EJ)

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acetic acid!

ﬁ% ADJUSTMENT (see page E))

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

MAINTENANCE (see page B

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

[% DIMENSIONS (see page EJ)

Adapter (G¥:/G/2) #93395000 (see page m]
CLEANING |[see page B

OPERATION [see page B

/ Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half liter of
water drawn in the morning or after a prolonged period of non-use.

/" Minor leaking may occur briefly af the spout when opening the fitting via
the lever.

/ Use the lever to open the tap and set the desired temperature. The water
flow can be paused by pressing the Select button on the face side of the
spout. When the tap is not used for a longer period of time, f.e. when
refiring at night or leaving the house, it must be closed completely by
means of the lever.

TEST CERTIFICATE (see page [E])

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water /" Aerator calcified, dirty / Clean aerator, replace as necessary
/ Mixer stiff / Cartridge defective, calcified / Exchange cartridge
/ Mixer dripping / Cartridge defective / Exchange cartridge
/ Water escaping at the threaded base / connection hoses not completely screwed info basic body ~ / Tighten connection hoses by hand
/ O-ring at the connection hose defective. / Exchange O-ring
/ Hot water temperature foo low / Hot water limiter incorrectly set / Set hot water limiter
/ low flow with Select valve after valve replacement / Improper Select valve installed / Replace Select valve (#98463000)
/ Select button stiff / Select button soiled / Clean Select button and grease #98201000 O-ring

ASSEMBLY ([see page) 9\:

(see page



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Durante la prima messa in funzione e dopo lavori di manutenzione a causa di aria
nel rubinetto si possono verificare dei rumori. Dopo aver atfivato il rubinetto per ca.
15 volte i rumori scompaiono.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

£

ﬂ%a TARATURA (vedipagg. Bl
|
Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

& consigliabile.
\ MANUTENZIONE (vedi pagg. Eb

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

% INGOMBRI (vedi pagg. B

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

05 T

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. E)

PARTI DI RICAMBIO |[vedipagg. Bl

XXX = Trattamento

000 = Cromato

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q@90 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)
Adattatore (G¥s/ G2) #93395000 (vedi pagg. E)

PULITURA |[vedipagg. EJl
PROCEDURA (vedipagg. E)

Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure dopo lunghi tempi di stagna-
zione, di non utilizzare il primo mezzo litro come acqua potabile.

/ All'apertura del rubinetto tramite la leva, dall'uscita del rubinetto potrebbe
fuoriuscire minimamente dell'acqua per breve tempo.

/ Attraverso la leva viene aperto il rubinetto e regolata la temperatura de-
siderata. Il flusso dell'acqua pue essere interrotto facendogli fare pausa
attraverso il bottone di selezione che si trova frontalmente sull'uscita. In
caso si abbiano lunghi tempi di non impiego, p. es. durante la notte o
quando si esce fuori casa, il rubinetto va completamente chiuso mediante
la leva.

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. E1

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua

Rompigetio difettosa, pieno di calcare

Pulire oppure sostituire il rompigetto

Miscelatore duro Cartuccia difeftosa

Sostituire la cartuccia

Cartuccia difettosa

Sostituire la cartuccia

/
/ Miscelatore gocciola
/

Perdita di acqua al set di fissaggio

I raccordi dei flessibili avvitati male nel corpo incasso

O-ring al raccordo flessibile difettoso

Sosfituire 'o-ring

Temperatura dell'acqua calda

Limitazione dell'acqua calda regolata male

Regolare la limitazione dell'acqua calda

N BN

ne della valvola

Flusso minimo con valvola Select aperta dopo la sostituzio-

N BN BN BN BN BN

Valvola Select sbagliata installata

/
/
/
/ Awvitare i raccordi flessibili a mano
/
/
/

Sostituire la valvola Select (#98463000)

/ Bottone di selezione duro

MONTAGGIO [vedi pagg. | §

Bottone di selezione sporco

/

Pulire il bottone di selezione e in
ring #98201000 (vedi pagg. Ed|

rassare la guarnizione o-
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

/\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ En el momento de la primera puesta en funcionamiento y después de los trabajos
de mantenimiento pueden producirse ruidos debido al aire dentro del grifo. Los
ruidos desaparecen al cabo de unos 15 usos.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

Pl
g%

No utilizar silicona que confiene dcido acéficol
AJUSTE (ver pagina E)

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores conti-
nuos no es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.

MANTENIMIENTO |ver pagina )

\

Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segun la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

PROBLEMA

CAUSA

S

O@@

DIMENSIONES (ver pagina EJ)
DIAGRAMA DE CIRCULACION (verpagina B

REPUESTOS [verpagina B

XXX = Acabados

000 = Cromado

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

OPCIONAL (noincluido en el suministro)
Adaptador (G¥%/ GV2) #93395000 (ver pagina )

LIMPIAR (ver pagina B

) MANEJO |[ver pagina )

Hansgrohe recomienda no utilizar el primer medio litro como agua pota-
ble por las mafianas o tras un largo periodo de inactividad.

/Al abrir el grifo con la palanca puede derramarse una miima cantidad
de agua por la salida.

/ Con la palanca se abre el grifo y se regula la temperatura deseada. El
botén Select, sitvado en la parte frontal de la salida, permite detener el
flujo de agua. Para periodos de inactividad prolongados, por ejemplo
durante la noche o al salir de casa, es necesario cerrar el grifo completa-
mente con la palanca.

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina [

SOLUCION

/ Sale poca agua

Aireador con cal o sucio

impiar/ cambiary aireador

Manecilla va dura

cartucho dafado

cambiar el cartucho

cartucho dafado

cambiar el cartucho

/
/ Grifo pierde agua
/

Pérdida de agua en el set de fijacion

Dafios en la junta de la conexidn flexible

cambiar juntas

Temperatura del agua caliente demasiado baja

tope de agua caliente mal

ajustar fope

1

Reducido flujo con la vélvula Select abierta después de
cambiar la valvula

Vélvula Select errénea

/
/
/
/ Conexién flexible mal atornillada al cuerpo del cafio.
/
/
/

/
/
/
/ Aprefar a mano la conexién flexible
/
/
/

Cambiar la vélvula Select (#98463000)

/ Botén Select duro

MONTAJE (ver pagina | §

/ Botén Select sucio

N

Limpiar el botén Selecty engrasar la junta térica

#98201000 (ver pagina Ed



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.
/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd

worden.

/ Bij het eerste gebruik en na onderhoudswerkzaamheden kan door lucht in de ar-
matuur een geluid ontstaan. Na ca. 15 activeringen van de armatuur is het geluid
verdwenen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

ﬂ; INSTELLEN (zieblz. B

&
Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is

een warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.
\ ONDERHOUD (zieblz. B

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funkiioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

N

O@@
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MATEN (zie blz. K
DOORSTROOMDIAGRAM |(zie blz. E])

SERVICE ONDERDELEN (zw’eblz.m)

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN (behoort niet tof het leveringspakket)
Adapter (G¥s/G%2) #93395000 (zie blz. EJ

REINIGEN (zieblz. B

" BEDIENING (zieblz. B

Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere stagnatietiiden de eerste
halve liter niet als dinkwater te gebruiken.

/ Bij het openen van de armatuur via de hendelgreep kann kort een kleine
hoeveelheid water aan de uitloop ontsnappen.

/ Via de hendelgreep wordt de armatuur geopend en de gewenste tempe-
ratuur ingesteld. Met de aan de Select-knop aan de kopzijde van de vit-
loop kan de waterstiroom onderbroken worden. Bij langdurig niet-gebruik,
bv. 's nachts of bij het verlaten van het huis, moet de armatuur door middel
van de hendelgreep volledig gesloten worden.

KEURMERK |(zie blz. [F])

STORING OORZAAK OPLOSSING

/" Weinig water / Perlator verstopt / Perlator reinigen/ uitwisselen

/ Bediening zwaar / Kardoes defect of verkalkt / Kardoes uitwisselen

/ Mengkraan lekt / Kardoes defect / Kardoes uitwisselen

/ lekkage op montageschacht / Aansluitslangen niet geheel in kraanhuis vastgedraaid / Aansluitslangen handvast aandraaien
/- O-ring van aansluitslang defect / O-ring uvitwisselen

/ Temperatuur van warm water fe laag / Heetwaterbegrenzer verkeerd ingesteld / Heetwaterbegrenzer instellen

/ Loogddekkl)iel met geopende Select-klep na de vervanging  / Verkeerde Select-klep ingebouwd / Select-klep vervangen (#98463000)

van de klep

/ Select-knop stroef

MONTAGE (zieblz. ) §

/

Select-knop vuil

/ Select-kno

(zie blz. EJ)

reinigen en O-ring #98201000 insmeren
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-
dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Ved farste ibrugtagning og efter vedligeholdelsesarbejde kan der opsté stej pé
grund af luft i armaturet.N&r armaturet har veeret aktiveret ca. 15 gange, er stgjen
forsvundet.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

ﬁ? FORINDSTILLING (ses. Bl
: ]

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstremnings-
vandvarmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

SERVICE (ses. B

\

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

% MALENE [ses. E])

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM |[ses ]

o@_@ RESERVEDELE (ses. EJ)

XXX = Overflade

000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEH @R (ikke med i leveringsomfang)
Adapter (G¥:/G'/2) #93395000 (se s. E)

¢

RENGDRING (ses B
BRUGSANVISNING (ses. B

/ Hansgrohe anbefaler at den ferste halve liter om morgenen eller efter
leengere stagneringstider ikke anvendes som drikkevand.

/ Nér armaturet dbnes med handgrebet, kan lidt vand stremme ud aof
udlgbet i kort tid.

/ leftegrebet bruges til at &bne armaturet og indstille den enskede tempe-
ratur. Vandflowet kan holde en pause ved at bruge Select-knappen, der
findes foran p& udlebet. Armaturet skal lukkes helt med laftegrebet, hvis
det ikke bruges i laengere tid, f.eks. om natten eller hvis boligen forlades.

GODKENDELSE (ses. EJ)

FEJL ARSAG HJALP

/ For lidt vand / Tilkalket/snavset perlator / Renger/ udskift perlator

/ Grebet gar freegt / Kartusche defekt, tilkalket / Udskift kartusche

/ Armaturet drypper / Defeki kartusche / Udskift kartusche

/ Armaturet er uteet ved befzestelsesdelene / Tilslutningsslangerne er ikke skruet korrekt op i armaturet. /" Med handkraft skures tilsslutningsslangen strammere pé.
/ Defekt o-ring pa tilslutningsslange / Udskift o-ring

/ For lav varmtvands-temperatur / Varmtvandsbegraens-ningen er forkert indstillet / Indstil varmtvandsbe-graensningen

/ lav gennemstremning med &bnet Select-ventil effer ombyt- / Der er monteret en forkert Select-ventil / Udskift Select-ventil (#98463000)

ning af ventilen

/ Select-knap er traeg

MONTERING (ses.) §

/

Select-knap er beskidt.

N

Renger Select-knap og smer O-ring #98201000 med fedt

(ses.



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem ndo sa@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e atorneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/" Na primeira colocagcdo em funcionamento e apés trabalhos de manutencéo pode

ser produzido um ruido devido a ar na tubulagdo da misturadora. O ruido desapa-

rece depois de a misturadora ter sido ativada aprox. 15 vezes.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/ 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

DESCRICAO DO SIMBOLO

£
73

Né&o utilizar silicone que contenha écido acéticol
AFINACAO |verpagina B

Ajuste do limitador de édgua quente. Em combinacéo com um esquentador,
n&o é recomendavel o uso de um bloqueio de agua quente.

\ MANUTENCAO (verpagina &)

As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a EN 8006-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano.

% MEDIDAS (ver pagina B

09 PT

FLUXOGRAMA (ver pagina EJ)

0@@ PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina )

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS

(nGo incluido no volume de fornecimento)

Adaptador (G¥s/ Gks) #93395000 |ver pagina )
LIMPEZA |ver pagina )
FUNCIONAMENTO |(ver pagina B

/A Hansgrohe recomenda a n&o utilizacgo do primeiro meio litro de agua,
de manha ou apdés longas paragens, para fins de consumo.

/ Durante a abertura da torneira através do manipulo pode ser temporaria-
mente uma pequena quantidade de &gua.

/ Através do manipulo é aberta e ajustada a temperatura da misturadora.
Com o botéo "Select, situado na parte frontal de saida, é possivel parar
a safda da égua. Se a misturadora néo for utilizada durante um longo
perfodo (p. ex. durante a noite) deve-se fechd-la completamente com o
manipulo.

MARCA DE CONTROLO |(ver pagina B

i

FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Agua insuficiente / Emulsor sujo / limpar/trocar o emulsor
/ Misturadora perra / Cartucho defeituoso,calcificado / Substituir o cartucho
/ Misturadora a pingar / Cartucho defeituoso / Substituir o cartucho
/ Perde dgua pela base roscada / Tubos de ligag&o néo estdo completamente enroscados / Apertar os tubos de ligacdo & méo
/ O-ring dos tubo de ligacdo defeituoso / Trocar o-ring
/ Temperatura da dgua quente muito baixa /O limitador de temperatura estd incorrectamente colocado /' Regular o limitador de temperatura
/ Fluxo reduzido com a vdlvula "Select" aberta apés a / Valvula "Select" errada montada / Substituir a valvula "Select" (#98463000)

substituicdo da valvula

/ Botao "Select" dificil de rodar / Botdo "Select" sujo

MONTAGEM (ver pagina ) §

/ Limpar o botéo "Select" e lubrificar o vedante em O
#98201000 (ver pagina B
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranie na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostac
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/" Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujqcych w danym kraju.

/W czasie pierwszego uruchomienia i po wykonaniu prac konserwacyjnych powie-
trze nagromadzone w armaturze moze spowodowaé powstanie szumu. Po ok. 15
wigczeniach armatury szum znika.

DANE TECHNICZNE

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

Nie stfosowac silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

gﬁ USTAWIANIE (patrz strona [E])

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika tempera-
tury wody w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.

KONSERWACJA (patrz strona B

\

Zgodnie z normg EN 8006-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwromym musi by¢ kontrolowane (przy-
najmniej raz w roku).

% WYMIARY [patrz strona EJ)
U

SCHEMAT PRZEPLtYWU (patrz strona EJ)

CZESCI SERWISOWE (patrz strona B

XXX = Kody kolorow

000 = Chrom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czesciq dostawy)

O@@

Przejsciowka (G¥s/G%2) #93395000 (patrz strona Ei
~. CZYSZCZENIE (patrzsirona B

 OBStUGA (patrz strona )

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po diuzszym czasie niekorzystania,
pierwsze pot litra wody nie uzywac jako wody pitne.

/ Przy otwieraniuv armatury za pomocq uchwytu dzwigniowego przez krotki
okres czasu moze przy wylocie wydostawa¢ sie nieznaczna iloé¢ wody.

/ Za pomocq uchwytu dzwigniowego otwiera sig armature i ustawia zqda-
nq temperature. Za pomocq przycisku wyboru umieszczonego po stronie
czotowej wylotu mozna przerywa¢ prqd wody. W przypadku dtuzszego
nie uzywania, np. przez noc lub przy opuszczeniu domu nalezy armature
catkowicie zamknqé przy uzyciu uchwytu dzwigniowego.

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona B

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Mata ilos¢ wody / Napowietrzacz zakamieniony, zabrudzony / Oczysci¢/wymieni¢ napowietrzacz
/ Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem / Uszkodzony wkiad, zakamieniony /" Wymiana wkiadu
/ Armatura cieknie / Uszkodzony wkiad / Wymiana wkladu
/ Wyciek wody przy mocowaniu od dotu / Zbyt stabo wkrecone wezyki w korpus / Dokreci¢ wezyki
/ Uszkodzony o-ring przy wezu przytqczeniowym / Wymieni¢ o-ring
/ Za niska temperatura cieptej wody / Niewtasciwe ustawienie ogranicznik cieptej wody / Ustawi¢ ogranicznik cieptej wody
/ Nieznaczny przeptyw z otwartym zaworem Select po / Zamontowano niewfasciwy zawér Select / Wymieni¢ zawdr Select (#98463000)

wymianie zaworu

/ Przycisk Select ciezko sie porusza

MONTAZ [patrz strona ) §

/

Przycisk Select zanieczyszczony

N

Oczysci¢ przﬁisk Selecti nasmarowa¢ o-ring #98201000

[patrz strona Bd)



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmoZdéninam je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpdsobené transportem nebo pogkoze-
ni povrchu.

/ Vedenf a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovany podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané zemi.

/ P¥i prvnim uvedeni do provozu a po kazdé 4drzbé moze dojit kvoli vzduchu v
armaute ke vzniku zvukd. Po cca 15 aktivovani armatury zvuky zmizi.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. | MPa
Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

Teplota horké vody:

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

max. 60°C

70°C/4 min

Tepelnd desinfekce:

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

NASTAVENT (viz strana Ei

|
Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s pritokovym ohfivacem se
pouzitl uzavéru teplé vody nedoporucuje.

UDRZBA [vizstrana B

U zpé&tnych ventild se musf podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

% ROZMIRY (vizsfronom)

¢

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana EJ)

SERVISNI DILY (vizstrana )

XXX = Kod povrchové tpravy
000 = Chrom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

ZVLIASTNI PRISLUSENSTVI (nenfsoucasti dodavky)

Adaptér (G¥s/ G'/2) #93395000 |viz strana E)
CISTENT (viz strana EJ

OVLADANI (vizslronomi

/ Hansgrohe doporucuje réano nebo po delsich prestévkach nepouzivat

prvniho pol litru jako pitnou vodu.

/  Pii otevieni armatury p&&kovou rukojeti moze doijit krétce k vytoku malého

mnoZstvi vody.

/ Pomoci pa&kové rukojeti se armatura otviré a nastavuje pozadovand

teplota. Pomoci tflagitka Select na predni strané odtoku Ize zastavit protok

vody. V pifpadé, Ze armaturu nebudete delii dobu pouZivat napf. pres
noc nebo pfi opusténi domu, je nezbyié armaturu pomoci packové

rukojeti zcela uzaviit.

ZKUSEBNIT ZNACKA [|vizstrana [E])

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Mdalo vody / perlaro zanesen vodnim kamenem, znegistén / vygistit/vyménit perlator
/ Armatura jde ztézka / Kartuse je vadnd, zanesend-vodnim kamenem / Kartusi vyménit
/ Armatura odkapdva / Kartuse je vadnd / Kartugi vyménit
/ vystup vody na upeviiovacim ndsadci / pFlipo}ovocw‘ hadice nejsou dostate¢né zasroubovany do / pfipojovaci hadice utdhnout rukou
telesa

/ O-krouzek na pfipojovaci hadici je defektni / vyménit O-krouzek
/ Nizka teplota teplé vody / Spatné nastavend zardzka pro teplou vodu / Sefidit zardzku pro teplou vodu
/ Maly pritok pfi otevieném ventilu Select po vymé&né ventilu / Pouzit nespravny ventil Select / Vyménit ventil Select (#98463000)
/ Tlagitko Select jde ztézka / Tlacitko Select je znecisténé / Vyeistit tlagitko Select a O-krouzek #98201000 namazat

MONTAZ (viz strana ) §

tukem (viz strana BJ)



SK

12

ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
,
porcmenio .

DIAGRAM PRIETOKU (vid’sfronom)

SERVISNE DIELY (vid strana )

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna- X = Forelbné oznacenie

. 000 = Chrém
né.

020 = Polished Chrome
POKYNY PRE MONTAZ 130 = Polished Bronze
o 140 = Brushed Bronze

/ Pred montéZou musite produkt skontrolovaf, &i nebol po&as transportu poskode- _ :

'\ Po zabud nebuds : siadne tkody soBsobend b 250 = Brushed Gold-Optic
n\/.Vkodzo u ovomhne udi uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo 260 = Brushed Chrome
poskodenia poviehu. 300 = Polished Redgold

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom 310 = Brushed Redgold
normami. 330 = Polished Black Chrome
/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré su préve teraz platné v kraiji- 340 = Brushed Black Chrome
néch. 670 = Matt Black
/ Pri prvom uvedeni do prevadzky a po 4drzbdrskych pracach méze dochadzaf k 800 = Stainless Steel Optic
. , o ) ) 820 = Brushed Nickel
hluku v désledku vzduchu v armatire. Po cca 15 akfivaciach armatory hluk zanikne. ) )
830 = Polished Nickel
TECHNICKE UDAJE Q30 = Polished Brass
Q90 = Polished Gold-Opti
Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa orshedzo pe
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

Teplota teplej vody:
Termickd dezinfekcia:

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV

£
73

\

Nepouzivaf silikon s obsahom kyseliny octoveil

NASTAVENIE (vid strana B

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrievagmi sa
neodporica pouzitie obmedzovacla teplej vody.

UDRZBA (vid strana m)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s narodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz roéne).

% ROZMERY (vid strana B

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

max. 60°C
70°C/ 4 min

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO |nie je socasfou dodavky)
Adaptér (G¥s/G'/2) #93395000 |(vid strana E)
CISTENIE (vid strana EJ)

OBSLUHA (vid strana m]

/ Hansgrohe odporiéa réno a po dlhsich dobdach odstavky nepouzif prvé-

ho pol litra vody ako pind vodu.

/ Pri otvorenf armatiry prostrednictvom pdkovej rukovéte méze na kratku

dobu unikaf minimélne mnozstvo vody.

/ Prostrednictvom pdkovej rukovéte sa armatira otvéra a nastavuje sa fiou

pozadovand teplota. Prostrednictvom gombika ,Select’, kiory sa naché-

dza na vystupe na &elnej strane, je mozné prerusif tok vody. Pri dlhsom

nepouzivani, napr. cez noc alebo pri opusteni domu, sa musf armatira
plne vzatvorif prostrednictvom pdakovej rukovate.

1

OSVEDCENIE O SKUSKE (vid'stronaﬂ)

PORUCHA PRICINA POMOC

/ Mdalo vody / Perlator zaneseny vodnym kamefiom / Vycistif alebo vymenif perlator

/ Armatira "chodi” fazko / Kartusa je poskodend, vépenaté usadeniny / Vymenif kartuu

/7 armatiry kvapkd voda / Kartuia je poskodend / Vymenitf kartusu

/ Uhajanje vode ob pritrdilnem nastavku / Ho;wdicelpn'po'\emo nie st celkom zaskrutkované do zdklad-  / Hadice pripojenia dotiahnuf ruéne
néno telesa

N

Chybny O krizok na pripojovacej hadici

N

Vymenif O krozok

N

Nizka teplota teplej vody

N

Nespravne nastavend zardzka na tepld vodu

N

Nastavenie zardzky na teplt vodu

N

Nizky priefok s ofvorenym ventilom Select po vymene
ventila

Namontovany nespréavny ventil Select

N

Vymeite ventil Select (#98463000)

Hlava Select vykazuje fazky chod

MONTAZ (vid strana ) §

N

Hlava Select znecistend

N

Ocistite hlavu Select a premazte O krozok #98201000
(vid strana m)
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A 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Ik 60°C
70°C /4 5rhh

L[ R RAE A 7 T 2K B ML PRI T R PR T D0 T 2 IREN 800-5 7€ G #5

l% PNEYE T |

biArwaryen M-S UG o |

R NE e : |
XXX = B A

000 = 44K

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

TEBERIHE (AR AL BT R Py )
EERESE (GY% / G/) #93395000 (2 W4T B

AL x|
TPV |

/DU AERR L, T RBEKHRIN IR G, JF TR AR
.
/I FARFTIT BRI T K O AT RE I S A K
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M BEd (20 B
fi] 78 JEH B
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/ FBRAR TG / BRI, Hid /S
/ Je3kiK /BRI /SR
/K ISR JRE b i /BRI S / AT R ERY
/ EBCE K OB / HHROTBI

/ POKE R Ak

/i JEE R ) g B L %

/L BE R

7 BB eI, L) I ] B S<IN h

/T R ORIN e Sk

/ B R A[EJE K (#98463000)
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/ RIS
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AYKAZAHNMG NO TEXHMKE BE3SONMACHOCTM

/A Bo Bpems MOHTAXa CRefyeT HafeTs NepyaTki BO M3GeXaH1e npulliemnenms u
nopesos.

/A nonroro knana. Mepen yCTAHOBKOM CMeCKTeNns HEOBXOAMMO PerynmMpOBOYHbIMU
KPQHOMM BLIDOBHAT ABNEHME XONOAHOM M TOpaYen BOAbI NPM NOMOLLM BEHTMAEN
perynupyroumx nofavy soasl B KBAPTHPY.

YKAZSAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CrieflyeT NPOBEPUTL M3NENME HA NPEaMET NOBPEXAEHMI NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a NoBpexXaeHNs
npu nepesoske Unn noBpexneHms I'IOBerHOCTel;l HE MPUHUMAKOTCH.

/ Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXKHb! GbiTh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITbI 1 TPOBEPEHBI B COOT-
BETCTBMM C NEMCTBYIOMMM HOPMAMM.

/ Heobxoanmo cobnionats Tpe©oBaHMS NO MOHTAXY, AENCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

/ Tlpu nepsom BBOOE B SKCNAYATALMIO 1 NOCE PABOT MO TEXHMYECKOMY 0OCYXM-
BOHMIO 13-30 BO3YXA B APMATYPE BO3MOXHO BO3HMKHOBEHME WyMa. Hepes ok. 15
QKTUBALMI OPMATYPbI LYM M34e3qaerT.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

CXEMA NMOTOKA [em cro. )

KOMMNEKT (em. crp. E)

XXX =

LiseTHas koamposka

000 = Xpom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

CHNEUMANBHBIE TPMHALONEXHOCTU

Paboyee nasnenme:
Pekomennyemoe pabouee nasnenme:
[asnenum:

He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa

(He Bknioyero B 06bem noctaskul)

Mepexoatuk (G¥s/GV2) #93395000 (cm. cTp. E)

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He Hbonee. 60°C
70°C/ 4 mun

Temneparypa ropsyei Bodbl:
Tepmuueckas nesuHdekums:

V13nenune NpenHasHaueHo UCKIIOUYMUTENBHO NS NUTbeBOM BOAbI!
ONMMCAHME CMMBOJTOB
He npumeHsitTe CUNUKOH, COAEPXALLMM YKCYCHYIO KMCNOTY.

ﬁ% NOOTOHKA (em cro. 1)

Pe!’\/ﬂVIpOBKO orpaxunymTend ropweﬁ Bombl. B coueranmm ¢ MPOTOYHbIMK HA-
fpeBOTeﬂﬂMM He pEKOMeHﬂyeTCﬂ MCNOMNb30OBATH 6ﬂOKMpOBKy BObI.

\ TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHUE (em crp. B
3awmta 06paTHOrO TOKA AOMKHA PEryNIpHO NPOBEPATLCS (MUHUMYM OaMH

pas & roa) no craxaapry EN 806-5 vnu s cootserctsmm ¢ HaUMOHANbHbIMM
VAW PETVOHAbHBIMU HOPMATUBAMM

% PABMEPB (cm. crp. E])

i

OYMCTKA [em. cp. B

SKCINYATAUMY [em crp. )

/

Hansgrohe pexomernyer no yrpam nubo nocne anutensHoro nepepsisa &
MCNONb3IOBAHWM HE MCNONL3OBATL NEPBLIE NOANMTPA BOMbI ANS NMTHA.
OTKpbiBas APMATYPY C NOMOLLBIO PIYCAXHON PYKOSTKM, YEPES BbINYCKHOE
OTBEPCTME B TeYEHME HENPONONXMTENbHOTO BDEMEHM MOXET BbITEKATH
He60ﬂbLLIOe KONM4YeCTBO BOMbI.

C NoMOwBIO PYKOSTKM MOXHO OTKPbITb GPMATYPY M 3AAAT HYXHYIO TeMMe-
parypy. C nomouwsio kHonku Select, pacnonoxertod Ha nepeanei yacty
BbIMYCKHOTO \/CTpO;lCTBO, MOXHO HO BpEeMf NPUOCTAHOBUTL MOTOK BOLbI.
[pu anuTensHOM NepepsbiBe B MCNONb3IOBAHMM, HANPUMED, HA HOYb UMK
Npu BLIXOAE M3 IOMA, APMATYPY HY>XHO MONHOCTLIO 30KPbITE C NOMOLLbLIO
PYKOATKM.

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONS (em crp. B

HEMCMNPABHOCTSD NMPHUYUMHA YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTM
/ HEAOCTATOUHbIN AaBAEHUE (eCNK YCTaH HANOp BOAbI) /" A3paTop 30COpEeH HAKMMLIO, 3Arpa3HEH /" Quucture/3amenunte asparop
/ Apmartypa pabotaet ¢ ycunvem / KapTpuax HencnpaseH, 3aCopeHmne Hakmmbio / 3ameHnTe kapTpMaX
/ Apmatypa npotekaet / Kaptpuax HeuncnpaseH / 3amenute KapTpuax
/ Bbixon BOAB Y OCHOBAHWMS KpENNEHMs / Wnanr nogknioueHs He NONHOCTLIO 3ABEPHYTH B KOPAYC  / 3QTIHWTE WAAHIM NOAKNIOYEHMS BPYUHYIO
/ yﬂﬂOTHMTeﬂbHOe KOnbUoO Kp\/fﬂofo ceYyeHns Ha coeanHnTEeNb- / 3OMeHMTe yﬂﬂOTHMTeﬂbHOe KOnbUoO Kp\/ITIOFO ceyeHmns

HOM lWNaHre HemcnpasHo

N

Temﬂepmypa ropwe% BOAObI CNMIWIKOM HM3KAS

AN

OFpOHI/HeHMe ropﬂqeﬁ BOMObI OTPErynMpOBAHO HENPABMIEHO

/

Ortperynupyitte orpanuyeHmne ropsien soasl

N

kpbiTom knanare Select

He,ElOCTOTOHHEHZ NPOTOK NOCNe 3aMeHbl KNnanaHa npun oT-

Montmposar Henoaxoaswmin knanax Select

N

3amenute knanan Select (#98463000)

/ Knonka Select nnoxo pabotaer

MOHTAX (cm. ctp. )

N

Kronka Select sarpsstera

INouunctute kHonky Select u cmaxsTe KONbLO KPYMOTo cede-

Hns #98201000 (em. crp. )



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

/ Ensimmaisen kéyttésdnoton ja huoliotdiden jalkeen hanasta voi kuulua kohinaa
sinne jaéneestd ilmasta johtuen. Kohina poistuu, kun hanaa kaytetaan n. 15 kertaa.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampodesinfekfio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteliu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO (katso sivu )
73

Lampstilan rajoittimen séat@minen. Emme suosittele kéyttamaan lampstilan
rajoitinta vedenlammittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessa.

HUOLTO (katso sivu m]

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madrdysten mukaisesti (EN 806-5, véhintaan kerran vuodessal.

% MITAT (katso sivu [

HAIRIO SYy

VIRTAUSDIAGRAMMI (koTsosiqu)

VARAOSAT lkatso sivu Bl

XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)
Sovitin (G¥%s/G'%2) #93395000 (katso sivu m]
PUHDISTUS [katso sivu )

KAYTTO (katso sivu m)

Hansgrohe suosittelee, eftd ensimmaistd puolta litraa ei kdytetd juomave-
tend aamuisin eika silloin, kun laitefta ei ole kaytetty pitkaan aikaan.

/ Vett& voi tulla ulos minimaalisesti lyhyen aikaa vesihanan aukosta, kun
hana avataan vivusta.

/ Hana avataan ja haluttu lampétila asetetaan vipukahvasta. Veden
virtauksen voi keskeyttad juoksuputken padssa olevasta valintapainik-
keesta. Hana on suljettava kokonaan vipukahvasta, kun hanaa ei kaytetd
pitempdadn aikaan, esim. yén yli tai talosta poistutiaessa.

KOESTUSMERKKI (kmsosivum)

TOIMENPIDE

Vahan vetta

Poresuutin kalkkeutunut, likaantunut

Puhdista/vaihda poresuutin

Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

Vaihda patruuna

Hanasta tippuu vettd Pafruuna rikki

Vaihda patruuna

/
/ Hana on raskaskayftdinen
/
/

Vettd valuu kiinnityskauluksesta

Litosletkun O-rengas on rikki

Vaihda O-rengas

Lamminveden lampétila liian alhainen

1

Lamminveden rajoitin vadrin saadetty

Saada lamminveden rajoitin

N BN BN BN BN BN

Pieni lapivirtaus Select-venttiilin ollessa avaftuna venttiilin
vaihdon jalkeen

Vaara Select-venttiili asennettuna

/
/
/
Litosletkut eivat ole kierretty kiinni perusrunkoon pohjaan asti /' Kierré liitosletkut kiinni kasikireyteen
/
/
/

Vaihda Select-venttiili (#98463000)

N

/" Select-nuppi raskastoiminen Select-nuppi likaantunut

ASENNUS (katso sivu | §

/ Puhdista Select-nuppi ja rasvaa O-rengas #98201000

(katso sivu BJ)
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ASAKERHETSANVISNINGAR

/\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klém- och

skarskador.

G@@
A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste utjam-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géaller i landerna ska fsljas.

/ Vid férsta anvandningstillfallet eller efter servicearbeten kan luft i blandaren alstra
eft missliud. N&r blandaren har startats ca. 15 ganger férsvinner missljudet.

TEKNISKA DATA
Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min @

Produkten ar enbart avsedd fér dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING
Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

JUSTERING (se sidan [E])

Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare rekom-
menderas inte en varmvattenspdrr.

SKOTSEL (sesidan B

Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

% MATTEN (sesidonm)

1

FLODESSCHEMA [sesidan B
RESERVDELAR (sesidan[E])

XXX = Fargkodning

000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILLBEHOR (medfslier ej leveransen)
Adapter (G¥:/G/2) #93395000 (se sidan E'
RENGORING (sesidan B

HANTERING (sesidan B

/ Hansgrohe rekommenderar att den férsta halvlitern inte anvands som
dricksvatten p& morgonen eller efter langre perioder utan anvéndning.

/ Nér blandaren 8ppnas med spaken kan det komma lite vatten ur 6pp-
ningen en kort stund.

/  Blandaren &ppnas och den énskade temperaturen stélls in via spaken.
Select-knappen som sitter fram pé& utloppet kan anvéndas fér att pausa
vattenflédet. Blandaren méaste stangas helt med spaken nar den inte ska
anvéndas under léngre period, t.ex. under natten eller nar bostaden
lamnas.

TESTSIGILL (sesidan B

STORNING ORSAK ATGARD

/ Férlite vatten / Areator ar tackt av kalk, smutsig / Rengér/byt areator

/ Blandare &r frég / Patron defekt, férkalkad / Byt ut patron

/ Blandare droppar / Patron defekt / Byt ut patron

/ Vatten kommer ut vid monteringsstaget / Anslutningsslangar inte helt inskruvade i grundkonstruktionen /' Drag fast anslutningsslangar fér hand.
/ O-ring pé& anslutningsslang defekt / Byt ut O-ring

/ Varmvattentemperaturen &r for lag / Varmvattenreglering felaktigt installd / Stallin varmvattenreglering

/ Mindre genomfléde med ¢ppnad Select-ventil efter / Felaktig Select-ventil installerad / Byt ut Select-ventil (#98463000)

ventilbyte

MONTERING (se sidan )

Select-knapp gér trogt

/

Select-knapp nedsmutsad

/

Rengor Select-knappen och smérj O-ring #98201000 med

fett (se sidan EJ)



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI
A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movékite pirstines.

A\ Turi bt islyginti $alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/  Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus paZeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojan¢iy direktyvy dél jrengimo.

/ Jungiant pirmgjj kartq arba po technineés priezitros darby, maisytuve susikaupes
oras gali sukelti triuk§maq. Trivksmas pradings po to, kai maisytuvg kokius 15 karty
jjungsite ir vél izjungsite.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/ 4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

ﬂ? REGULIAVIMAS (zr ps. B
|

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais Sildytuvais nerekomenduoja-
ma naudoti kardto vandens blokavimo jtaisy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (ir.ps\.m)

\

Atbulinio voztuvo apsauga privalo boti tikrinama reguliariai (maziausiai kartq
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

% ISMATAVIMAL (2 psl. B
U

PRALAIDUMO DIAGRAMA (2. ps. B

ATSARGINES DALYS (zrpsl B

XXX = Spalvos

000 = Chrom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedamal)
Adapteris (G¥s/G2) #93395000 (zr. psl. E)
— VALYMAS [z ps. Q)
CEKSPLOATACIIA (2 ps. D)

Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgrohe” rekomenduoja pirmo
puseés litro vandens nevartoti kaip geriamojo.

/ Atveriant maiSytuvq svirtimi, gali isteketi truputj vandens.

/ Rankena atveriamas mai$ytuvas ir nustatoma norima temperatira. Priekyje
esan&iu pasirinkimo mygtuku galite laikinai sustabdyti vandens tekéjimg.
Jei maisytuvo nenaudojate ilgesnj laikq, pavyzdzivi per nakij ar iseidami
i$ namy, visiskai uzverkite maisytuvq rankena.

BANDYMO PAZYMA (zr ps. E)

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maza srove / Perlatorius apkalkéjes, uzsikimses / Perlatoriy isvalyti/ pakeisti
/ Sunkiai sukiojama rankenélé / Kaseté pazeista, uzkalkejusi / Pakeisfi kasefe
/ Maisytuvas praleidzia vandenj / Kaseteé pazeista / Pakeisfi kasefe
/ Prateka vanduo per tvirtinimo kotq / Prijungimo Zarnos nepilnai jsukios | korpusq / Prijungimo Zarnas prisukti ranka
/ Pajungimo Zarnos tarpiné pazeista / tarpine pakeisti
/ Per maza karsfo vandens temperatira / Neteisingai nustatytas karsto vandens ribotuvas / Nustatyti karsto vandens ribotuvg
/ Pakeitus voztuvg, mazas debitas per ,Select” voztuvag. / Sumontuotas netinkamas ,Select” voZtuvas. / Pakeiskite ,Select” voztuvg. (#98463000)
/ Stringa ,Select” mygtukas. / UzsiterSes ,Select” mygtukas. / l3valykite ,Select” mygtukq ir patepkite tarpinj ziedg

MONTAVIMAS (zr. psl.) §

#98201000. (zr. psl. EJ)
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ASIGURNOSNE UPUTE
A Prilikom montaZe se radi sprie¢avanja prignje¢enia i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod oste¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i tran-
sportna ostec¢enja.

/ Cijevi i armatura moraiju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazecim normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Prilikom prvog pustanja u rad i nakon radova odrzavanja moze se uslijed zraka u
armaturi ¢uti nevobi¢ajeni sum. Nakon priblizno 15 aktiviranja armature 3um ¢e
nestati.

TEHNICKI PODATCI

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura viuce vode: tlak 60°C

70°C/4 min

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA
{ Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

ﬁ gi
preporu¢liiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

\ ODRZAVANIJE (pogledajstranicu [B])

REGULACIJA [pogledajsiranicu B

Namjestanie limitera tople vode. U kombinaciji s proto&nim bojlerima nije

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standar-
du EN 806-5 i u skladu sa vazecim propisima [najmanje jednom godisnie).

% MJERE (pogledaj stranicu EJ)

1

DIJAGRAM PROTOKA (pogledajstranicu EJ)

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu B

XXX = Boje

000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q@90 = Polished Gold-Optic

POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)
Prilagodnik (G%./ GVs) #93395000 (pogledai stranicu [}
CISCENJE (pogledajstranicu B3

UPOTREBA (pogledajstranicu B

Hansgrohe preporu¢a da ujutro ili nakon duljeg nekoristenja prvih 1/2 litre
vode ne upotrebljavate za pice.

/ Pri otvaranju slavine uz pomo¢ poluzne ru¢ke na ispustu moze kratkotraj-
no iscuriti manja koli¢ina vode.

/ Okretanjem poluzne ru¢ke ofvara se armatura i namjesta Zeljena fempe-
ratura. Istiecanje vode moze se zaustaviti pritiskom na izborni gumb na
ceonoj strani. U slu¢aju dulieg nekoristenja, npr. tijekom nodi ili za vrijeme
odsustva od ku¢e, armatura se mora potpuno zatvoriti postavljanjem
poluzne ru¢ke u odgovarajuéi polozaj.

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu [E])

GRESKA UZROK OTKLANJANIJE
/ Nedovolino vode / Aerator je zaceplien naslagama kamenca ili prljav / Ocistite ili zamijenite aerator.
/ Rugéica se zaglavila / Neispravan ulozak Talozenje kamenca / Zamijenite ulozak
/ Slavina kaplije / Neispravan ulozak / Zamijenite ulozak
/ Voda izlazi na dijelu gdje je slavina u&vrié¢ena / Priklju€na crijeva nisu potpuno uévrié¢ena na tijelo / Prikljuéna crijeva uévrstite rukom
/ O-prsteni priklju&nih crijeva su neispravni / Zamijenite O-prsten
/ Preniska temperatura fople vode / limiter vru¢e vode nije dobro podesen / Podesite limiter vru¢e vode
/ Mali protok s ofvorenim Select ventilom nakon zamjene / Ugraden pogresan Select ventil / Zamijenite Select ventil (#98463000)

ventila

/ Select gumb je tesko pokretljiv

SASTAVLJAN]JE (pogledaj stranicu ) §

/

Select gumb je zaprljan

N

Ocistite Select gumb i podmazite O prsten #98201000

[pogledai stranicu Bd)



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie

echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupé
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in

vigoare.

/ Respectafi reglementarile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

/ la prima punere in funcfiune sau dupd lucrdri de intrefinere in baterie se poate acu-
mul cer, emiténd zgomote neobisnuite. Dupd cca. 15 activari ale bateriei aceste

zgomote vor dispare.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare:
Presiune de functionare recomandatd:
Presiune de verificare:

Temperatura apei calde:
Dezinfectie termica:

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

ﬂ? REGLARE (vezipag. Bl
L

Reglarea limitatorului de ap& caldé. Nu se recomandd folosirea unui limitator
de apd caldd in combinatie cu un boiler instant.

INTRETINERE (vezi pag. B}

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

le nafionale sau regionale (cel putin o datd pe an).

% DIMENSIUNI (vezi pag. E)

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. E)

PIESE DE SCHIMB |(vezipag. B

Brushed Gold-Optic

Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome

Stainless Steel Optic

Polished Gold-Optic

XXX = Coduri de culori

000 = Crom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 =

260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 =

340 =

670 = Matt Black

800 =

820 = Brushed Nickel
max. 1 MPa 830 = Polished Nickel

0.1-0,5 MPa Zg(o) - Polished Brass
1,6 MPa

max. 60°C

70°C/4 min @

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)
Adaptor (G¥%/G%2) #93395000 (vezi pag. E)
CURATARE (vezipag. B

UTILIZARE (vezipag. B

Hansgrohe v& recomandd, ca dimineata sau dupd perioade mai lungi de

pauzd s& nu folosifi prima jumatate de litru de apd pentru bdut.

/ la deschiderea robinetului de la méner pot apdrea scurgeri minime de

apé la iesirea robinetului.

/ Cu ajutorul manerului putefi deschide robinetul si regla temperatura dorits.
Cu ajutorul butonului Select aflat pe partea frontal& a robinetului putefi

opri temporar apa. In cazul in care nu folosifi robinetul pe o perioadd mai

lungd, de ex. noaptea sau dacd plecaji de acasd, trebuie s& inchidefi

robinetul complet cu ajutorul manerului.

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. )

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE

/ Prea puling ap& / Depuneri de calcar si impuritdfi pe pulverizatorul de aer. / Curdlafi/ schimbali pulverizatorulul de aer.
/ Bateria se miscd dificil / Cartus defect din cauza depunerilor de calcar / Schimbati cartusul.

/ Bateria picurd / Cartus defect / Schimbati cartusul.

/ Scurgere de apd la saftul de fixare. / Furtunurile de racordare nu sunt bine insurubate in corpul / Strangeli cu mana furtunurile de racordare.

bateriei.

N

Inelul O de la furtunul de racord defect

N

Schimbati inelul O.

N

Temperatura apei calde este prea micd

AN

Limitarea temperaturii apei calde sefat& incorect.

N

Setafi limitarea temperaturii apei calde.

N

Debit redus cu ventilul Select deschis dupd schimbarea
acestuia

/

S-a montat un ventil Select necorespunzdtor

N

Schimbati ventilul Select (#98463000)

/ Butonul select funcfioneazé greu

MONTARE [vezi pag. | §

N

Butonul select este blocat de de impuritdi

N

Curétafi butonul Select si gresafi inelul O #98201000
(vezi pag.
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAS

A\ Tia va amodUyeTe Tpaupatiopols katd m cuvappoAdynon mpéme va Gopdte yavTia.

AIATPAMMA POHSY (BA Zerisa Ed)
ANTAAAAKTIKA (B Serisa E])

A\ O1 Siadopég Tng mieong petall g ouvdeong kpuou kai LeoTol vepol Ba mpémel va

avriotabpidovral. XXX = Xpopara )
000 = Emxpwpiwpévo
OAHTIES SYNAPMOAOTHSHS 020 = Polished Chrome
/0 v ) : ) ) 130 = Polished Bronze
pIV 11 GUVapPHOASYTOT mpiTe va a%smom 70 mpoiv yia {npig prf}d}opog. , 140 = Brushed Bronze
Mm? v eykaraotaon dev avayvepilovral {npitg amé T peradopd i embaveiakeg 250 = Brushed Gold-Optic
npits. 260 = Brushed Chrome
/O owhfjveg kai n umatapia mpémel va TonmoBetnBolv clpdwva pe 1a 1oxbovia mpoTu- 300 = Polished Redgold
ma, va tebolv umd Ticon kai va dokipacTolyv. 310 = Brushed Redgold
/ ©a mptme va Tpolvtarl ol 0dnyleg eykatdoTaong mou 1oxbouv ot k&Be kpdTog. 330 = Polished Black Chrome
. N, , L . . ) 340 = Brushed Black Chrome
/ Kar& v mpwtn Béon oe Aeitoupyia kai petd and epyaoieg ouvtipnong pmopel
, . , . e L 670 = Matt Black
earriag Tou atpa mou mepitxel ) Bava, va dnpioupyndel BopuBog. Metd and mep. ) )
15 evepyomoifoeig g Bavag, o 86pufog eadaviderar. 800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
TEXNIKA XAPAKTHPISTIKA 830 = Polished Nickel
A L oc 1 MP 930 = Polished Brass
froupylamEonc: 05 © 990 = Polished Gold-Optic
2UVIOTOpEVN AeIToupyia TTieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eAéyyou: 1,6 MPa EIAIKA AZEXOYAP (SevmepidapPaverar otov mapadorio e§omhiopo)
, o (1 MPa =10 bar =147 PSI) Mpooappoyiac (G¥%/GVs) #93395000 (BA. Serida )
Oeppokpacia LeaTol vepoU: twg 60°C
Oepypiki amoAipavorn: 70°C/4 min . KAOAPIZMOS (Br 2erica B

To mpoidv txel oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepdl.

XEIPIZTMOZ (BA 2erisa B

MEPITPAOH ZYMBOAQN / H Hansgrohe ouviotd 1o mpwi f petd amd peydia xpovika Siaotipata

Mnv xpnoIHoToIEiTe GIAIkGYN TTou TrepiExel ofikd ol aypenoiag va pnv xpnolpoTolETe TO TTPWTO pIcd AITPO vepd Oav TTOGIHO.

PYOMISH (BA Serisa )
gg B a

PUBpIon Tou Socoperpnm LeoTol vepou. Aev ouviotatal n didtaén dpavig

/ Karé 1o dvoiypa 16 AaPhg tng pmatapiag pmopsi va 1péel amd 1o pou-
Eolvi oAU olvTopa Aiyo vepd.

/ Me T AaPh avolyel n pmatapia kar puBpilerar n emBupnm Beppokpacia.
Me 1o koupmi Select mou Bpiokeral pmpootd oto pouolvi propei va

LeoTol vepou ot cuvduaopd pe Tayubeppooiduwva.
Siakomel n pory Tou vepoU. 2e mepinTwon ou n prratapia Sev xpnoipomoln-

SYNTHPHIH (BA Zerida D)

B¢l yia apkety wpa, my. 10 Bp&du i dtav dev eiote oto omin, Oa mpémel va
kAeiveral mAfjpwg amd tn Aaph.

SHMA EAETXOY (BA Zerida B

O1 BaAPideg avremoTpodrig TpEmer va eAEyxovTal TAKTIKE ©G TPOG T AEIToUp-
yia toug, otpdwva pe 1o mpotuto EN 806-5, oe oyton pe Toug 1oxUoVTEG

1

£Ovikolg 1y TotmikoUg kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o xpovo | .

% ATASTASEIS (BA Zenida B

BAABH AITIA AlOPOQIH

/ Avemapkeg vepd / Ahata kai Bpwpid oto dikipo / KabBapiotealaére 1o gpidrpo

/ 2kAnpn pmatapia (peikmg) / Ehartoparikd ¢uciyyio, dhata / ANayn duoiyyiou

/ H pmarapia otdde / Ehattoparikd ¢uoiyyio / ANAayn duoryyiou

/ Aappon vepol oTov déova oTeptwong / Orocwhiveg olvdeong dev eival mAfpwg Bidwpévor oto Pact-  / 2$i&Te Toug cwAfveg olvOEong pe TO XEp!

KO KOPPO

/

O o1poyyuldg dakTiAiog oTo cwAfva olvdeong eival eAar-
TQPATIKOG

N

AMGETE TO oTpOYYUAS dakTiAio

N

XapnAn Beppokpacia (eotol vepou

AdbBog pubuion g mepiopioTikig diataéng Leotol vepol

N

PuBpiote v mepiopioTiki diataén Tou (eoTou vepol

~

XapnAn pon pe avoikr PaiBida Select perd v avrikatd-

otaon g ParBidag

Eykatdoraon A&Bog BahBidag Select

N

Avrikaraotaon BaABidag Select (#98463000)

AbokoAn mpooBaaon oto koupi Select

SYNAPMOAOTHZIH (BA 2eAida ) §

~

Ax&Bapro koupri Select

KaBapiore 1o koupri Select kai Amévere tov daktodio O
#98201000 (BX. senida B



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se prepregijo poskodbe zaradi zmeckanija
ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradniji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ Po izrogitvi v obratovanije in po vzdrzevalnih delih lahko ujet zrak v armaturi pov-
zro&i nenavaden zvok. Po pribl. 15. uporabi armature zvok izgine.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

ﬁ% JUSTIRANJE [gleje stran [E])

L d
Nastavitev omejevalnika fople vode. V povezavi s prefo¢nimi grelniki upora-

ba zapore tople vode ni priporogljiva.
VZDRZEVANJE (glejte stran )

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skla-
dno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat letno).

% MERE (glejte stran EJ)

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran EJ)

o@_@ REZERVNI DELI [glejte stran B

XXX = Barve

000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q@90 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (Nivkljuceno)
@ Adapter (G¥:/G'/2) #93395000 (glejte stran m}
CISCENJE [glejte stran B
UPRAVLJANJE (glejte stran )

/ Hansgrohe priporo¢a, da zjutraj ali po dalisem ¢asu stagnacije prvega
pol litra vode ne uporabite kot pitno vodo.

/ Pri odpiranju armature z rocico lahko na iztoku na kratko izstopi nekoliko
vode.

/ Zro&ico se odpre armatura in nastavi zelena temperatura. Z gumbom za
izbiro, ki je name3&en na &elni strani na iztoku, se lahko vodni tok zagasno
ustavi. V primeru, da armatura dalj €asa ne bo v uporabi, npr. ponoci, ali
ko zapustite hiso, jo morate popolnoma zapreti z ro¢ico.

M PRESKUSNI ZNAK [glejte stran [E])

NAPAKA VZROK POMOC

/ Malo vode / Perlator poapnen; umazan / Oistite/zamenijaijte perlator
/ Tezko premikanje armature / Pokvarjen vlozek, poapneno / Zamenijajte vlozek

/ 1z armature kaplja / Pokvarjen vlozek / Zamenijajte vlozek

/ Uhajanje vode ob pritrdilnem nastavku / Prikljuéne cevi niso popolnoma privijaéene v osnovno / Roéno zatisnite prikljuéne cevi

ogrodje

/ Obroéna tesnila prikljuénih gibkih cevi so pokvarjena / Zameniajte obro¢no tesnilo
/ Prenizka temperatura tople vode / Omejevalnik tople vode ni pravilno nastavljen / Nastavite omejevalnik tople vode
/ Majhen prefok z odprtim ventilom Select po zamenjavi / Vgrajen napacen ventil Select / Zameniajte ventil Select (#98463000)
ventila
/ Gumb Select se zatika / Gumb Select je umazan / Ocistite gumb Select in namastite tesnilni obro¢ #98201000

MONTAZA (glejte stran ) §

(glejte stran E)
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on vaga eriney, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

/ Esmakordsel kasutamisel ja parast hooldustéid véib segistis olev shk tekitada segis-
tis mira. Kui lilitada segistit umbes 15 korda sisse, on mira jélle kadunud.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rahk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

ag REGULEERIMINE [vilk[E]

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee
blokeeringu soovitatav.

\ Hoolbus wikED

Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete maa-
rustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vithemalt
kord aastas).

% MOOTUDE vk

LABIVOOLUDIAGRAMM (vilkEd)

VARUOSAD (vilkEd

XXX = Varvid

000 = Kroom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis|
@ Adapter (G%/ G4) #93395000 (vt Ik EJ)
PUHASTAMINE (vilk Bl

KASUTAMINE (vilk ED)

/ Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt liitrit hommikuti voi
parast pikemat seisakuaega joogiveena.

/ Kui avate segisti kéepidemest, vaib valjavoolust tulla luhikest aega veidi
vett.

/ Kaepideme abil avatakse segisti ja valitakse soovitud temperatuur.
Veevoolu saab peatada véljiavoolu esikiljel oleva Select-nupu kaudu. Kui
kasutamisel tekib pikem paus, nt &8sel vai majast lahkudes, tuleb segisti
kaepideme abil taielikult sulgeda.

M KONTROLLSERTIFIKAAT [vrlkﬂi

RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Vahe vett / Séel on lupjunud, must / Puhastage segisti séel vajadusel vahetage
/ Segisti kaib raskelt / Toselement on katkine, lubjastunud / Vahetage t&selement
/ Segisti tilgub / Toselement on katkine / Vahetage téselement
/ Veeleke kinnituse juures / Uhendusvoolikud ei ole korralikult pshikorpuse kilge kruvitud / Kruvige thendusvoolikud ké&ega kinni
/ Uhendusvoolikute O-réngastihendid katki / Vahetage O-réngastihend
/ Sooja vee temperatuur liiga madal / Kuuma vee piirang valesti seatud / Seadke kuuma vee piirang
/ Pérast vegﬂi\'\ vahetamist on l&bivool nérk, kui Select-ventiil / Paigaldatud on vale Select-ventiil / Vahetage Selectventiil vélja (#98463000)
on avatu

N

/ Select-nupp liigub raskelt Select-nupp on must

PAIGALDAMINE [vtlk) §

N

Puhastage Select-nuppu ja madrige O-fihendit #98201000
(vi Ik E)



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams

nésat cimdus.

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta ddens pievadiem. é)éxo :
NORADIJUMI MONTAZAI 020 =
130 =
/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav 140 =
radusies bojajumi. P&c iebivesanas bojajumi, kas radusies transportédanas laika, 250 =
vai virsmas bojajumi netiek atzTi. 260 =
/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka 300 =
esosajiem standartiem. 310 =
/ Jaievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas prasibas. 330 =
/ Sakot ekspluataciju pirmo reizi vai péc apkopes darbiem, maisitaja eso3a gaisa 2;‘8 i
da| var veidoties froksnis. Pec apm. 15 maisitaja aktivizesanas reizem troksnis 800 :
pazud. )
820 =
TEHNISKIE DATI 830 =
o 930 =
Darba spiediens: maks. 1 MPa 000 =
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Karsta ddens temperatra: maks. 60°C @
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam denim!

Krasu kodi
Hroma

23 v

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. Ipp. EJ)
REZERVES DALAS (skat Ipp. )

Polished Chrome
Polished Bronze

Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Brushed Chrome
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome

Matt Black

Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Polished Nickel

Polished Brass

Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats)
Adapteris (G¥s/ GY2) #93395000 (skat. Ipp. E)
. TIRTSANA (skat. lpp. B

LIETOSANA [skat. lop. B

SIMBOLU NOZIME
Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

gﬁ IEREGULESANA (skat lop. E1)
&

Karsta odens ierobezotaja regulesana. Kopa ar caurteces silditajiem nav
ieteicams izmantot tdens blokétaju.

APKOPE (skat. lpp. B

Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem partraukumiem neliefot pirmo
puslitru ddens dzer3anai.

Atverot maisitaju aiz sviras roktura, no izplides atvere neilgu laiku var
izplUst neliels tdens daudzums.

Ar sviras rokturi var atvért maisitaju un ieregulét vajadzigo temperatiru. Ar
Select pogu, kas atrodas izpludes priekipusé, uz laiku var partraukt tdens
plusmu. llgakiem partraukumiem, piemé&ram, uz nakti vai izejot no majam,
maisitaju nepiecie$ams aizvért pilniba ar sviras rokturi.

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

% IZMERUS (skat. Ipp. E)

TRAUCEJUMS

|

IEMESLS

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. B

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz idens / Aerators aizkalkojies, aizséréjis / Tirit/nomainit aeraforu
/ Jaucejkrans smagi grozams / Bojata kartusa, aizkalkojusies / Nomainit kartusu
/ Jaucejkrans pil / Bojata kartusa / Nomainit kartugu
/ Udens noplide pie nostipringjuma / Piesleguma §lutenes nav lidz galam ieskrovétas pamatele- /' Piesleguma §lutenes ar roku pievilkt stingrak
menta
/ Bojati piesleguma 3|otenu O-gredzeni / Nomainit O-gredzenu
/ Parak zema ddens temperatira / Nepareizi noregulata karsta tdens blokésana / Noregulet karsta tdens ierobezosanu
/ Kad Select varsts ir atvérts, nepietieko3a caurtece péc / lebuvéts nepiemérots Select varsts / Nomainief Select varstu (#98463000)
varsta nomainas
/ Select poga smagi kustas / Select poga netira / Notiriet Select pogu un iee|lojiet apalo gredzenu

MONTAZA (skat. Ipp. )

#98201000 (skat. lpp. B
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre monfaZe se mora proveriti da li je proizvod ote¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrginska i
transportna osdtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaZe za instalacije.

/ Prilikom prvog pustanja u rad i posle radova odrzavanja moze se usled prisustva
vazduha u armaturi &uti neuobi&ajeni sum. Nakon priblizno 15 akfiviranja armature
sum ce se izgubiti.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni prifisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijac¢u vodul

OPIS SIMBOLA
( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

gﬁ PODESAVANIJE (vidistranu E])
f: ]

Podesavanje ograni¢iva&a tople vode. U kombinaciji sa profo&nim bojlerima
ne preporucuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

\ ODRZAVANIJE (vidistranu B

Ispravno Funkciom’son'\e nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vaZzeé¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanie jednom godi3nje).

% MERE (vidi stranu EJ)

DIJAGRAM PROTOKA (vidisfronum'

REZERVNI DELOVI (vidistranu [E])

XXX = Oznake boja

000 = Hrom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

POSEBAN PRIBOR (Nije sadrzano uisporuci)
Adapter (G¥:/G'/2) #93395000 |(vidi stranu m)
CISCENJE (vidistranu E)

RUKOVANIJE (vidistranu B

/ Hansgrohe preporu¢uje da uvjutru ili nakon duzeg nekoris¢enja prvih pola
litre vode ne koristite za pi¢e.

/ Prilikom otvaranja slavine uz pomo¢ poluzne rueke na ispustu moze
kratkotrajno iscuriti manja koli¢ina vode.

/ Okrefanjem poluzne ru¢ke ofvara se armatura i podesava temperatura.
Isticanje vode moze da se zaustavi pritiskom na izborno dugme na
Eeonoj strani. U slu¢aju duzeg nekoriséenja, npr. tokom no¢i ili za vreme
odsustva od ku¢e, armatura se mora potpuno zatvoriti postavljanjem
poluzne ru¢ke u odgovarajuéi polozaj.

ISPITNI ZNAK (vidistranu [E)

SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovolino vode / Aerator je zaceplien naslagama kamenca ili prljav / Ocistite ili zamenite aerator
/ Rugéica se zaglavila / Neispravna kartusa, natalozeni kamenac / Zamenite kartusu
/ Slavina kaplije / Neispravna kartuga / Zamenite kartugu
/ Voda izlazi na delu gde je slavina uévri¢ena / Priklju€na creva nisu potpuno uévrié¢ena na telo / Prikliugna creva uévrstite rukom
/O prstenovi prikljuénih creva su neispravni / Zamenite O prsten
/ Preniska temperatura fople vode / Ograni¢avag vruée vode nije dobro podesen / Podesite ograni¢avac vruce vode
/ !\/\Ohlprotok sa ofvorenim Select ventilom nakon zamene ~ / Ugraden pogre$an Select ventil / Zamenite Select ventil (#98463000)
ventila

/ Select dugme je tesko pokretljivo / Select dugme je zaprljano

MONTAZA (vidistranu ) §

N

Ocistite Select dugme i podmazite O prsten #98201000

(vidi stranu BJ)
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ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for @ unnga klem- og kuttskader.

GJENNOMSTRGMNINGSDIAGRAM (se side Bl

o@_@ SERVICEDELER (seside B

XXX = Fargekode
000 = Krom
020 = Polished Chrome

130 = Polished B
res ikke noen transport- eller overflateskader. 140 olsned mronze

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER
/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

= Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

/ Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges. 260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome

TEKNISKE DATA 340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Ved farste idriftsettelse og efter vedlikeholdsarbeid kan det oppsté stey pé& grunn
av luft i armaturen. Steyet forsvinner etter omtrent 15 aktiveringer av armaturen.

Driftstrykk ) maks. | MPa 800 = Stainless Steel Optic
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa _ )
820 = Brushed Nickel
Pravetrykk 1,6 MPa B ) )
830 = Polished Nickel
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|| - o
Varmt . t ks 60°C Q30 = Polished Brass
armtvannstemperatur maks. 900 = Poli )
= Polished Gold-Optic
Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min P

EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)
Adapter (G¥/G'/2) #93395000 (se side E)

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre! RENGIDRING e side

» JUSTERING (seside B
Qé

| 1 ) ) ) ) / Om morgen og etter lengre stagnasjonstider anbefaler Hansgrohe & ikke
Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstremnings-

BETJENING (seside B

) X bruke den farste halvliteren som drikkevann.
varmere er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

\ VEDLIKEHOLD (seside B

Funksjonen fil returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjo- / Ved hjelp av hendelhandtaket épnes armaturen og ensket temperatur stil-
les inn. Ved hjelp av select-knappen pa forsiden av kranen kan vannstrem-

/ Ved &pning av armaturen via hendelh&ndtaket kan det for en kort stund
komme ut vann fra avlepet.

nale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

% MAL (se side E]

men settes p& pause. Nar den ikke brukes pa lengre tid, f.eks. over natten,
ma armaturen stenges fullestendig ved hjelp av hendelhandtaket.

M PROVEMERKE (seside [E])

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Lite vann / Luftsprudler forkalket, skitten / Luftsprudler rengjeres/ byttes
/ Armatur ikke left bevegelig / Kartusj defekt, forkalkning / Kartusj bytftes
/ Armatur drypper / Kartusj defekt / Kartusj byttes
/ Vannlekkasje pé festeskaft / Tilkoblingsslanger ikke skrudd heltinn i basiselement / Tilkoblingsslanger trekkes fast fra hand
/ O-ring pé tilkoblingsslangen defekt / O-ring byttes
/ For lav varmtvannstemperatur / Varmtvannsbegrensning er feil innstilt / Varmtvannsbegrensning innstilles
/ lav gjennomsiremning med d&pen Select-ventil etter skiffe / Montert feil Select-ventil / Skift Select-ventil (#98463000)
av ventilen
/ Select-knapp er vanskelig & trykke / Select-knapp tilsmussef / Rengjer Select-knappen og smer inn O-ringen #98201000

MONTASJE (se side) §

(se side
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AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXA Tpﬂ6BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 G Ce m3bernart HAPAH4BAHMA
nopann npuTMCKaHe UK Nop43BaHe.

/A Tonemute pasnuku B HANATAHETO MEXAY W3BOAMTE 30 CTYAEHATA W TONATA BOAA
Tp968a NO Ce UIPABHSBAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX
/ Mpenu MmoHTaxa NpoayKTsT Tps6Ba A ce nposepw 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTOXA HE Ce NPU3HABAT TDAHCMIOPTHU UMK NOBBLPXHOCTHM LETU.

/ Tpvbonposonute n apmatypara 1ps6sa 4G CE€ MOHTUPAT, NPOMMIT U NPOBEPAT B
CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMMU.

/ Tps6sa na 61LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CLOTBETHUTE CTPAHM NPEANUCAHMS 30
MHCTanMpaHe.

/ Mpwv NbPBOHAYANHO NYCKAHE B AEMCTBUE M CNIEN NEMHOCTM NO NOAAPBXKATA, MO~
paAM BNM3AHE HO BB3AYX B APMATYPATA MOXeE Ad ce nonyum wym. ymsr usuessa
cnen okono 15 aKTMBUPAHMS HO APMATYPATA.

TEXHMYECKM OAHHM

Pabortho Hansrane: make. 1 MlMa
[Mpenopbumtento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5Mla
KoHtponto Hansraxe: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar =147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C
TepmuuHa nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

[MpoaykTt e paspaborer camo 3a nuteita sonal

OMMCAHME HA CMMBONMTE

£
73

He minonssaire CHMIMKOH, ChABPXKALL OueTHa kmcenmual

IOCTUMPAHE (suxe crp. B

Hactpoitka Ha orpaxmymtend 3a Tonnata soaa. Bue spb3ka ¢ npoTouHm
HArpeBaTeNu He ce NPEenopPbLYBA ONOKMPOBKA 30 TONNATA BOAA

NOOOPBXKA (suxre crp. B

\

Cornacho EN 806-5 ¢yHkumonupareto Ha npucnocobnexmsta 3a
npenotspaTiBaxe Ha 0bpaTHMs NoTok TPI6BA PEAOBHO A4 Ce NPOBEPSIBA B
CbOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE N PDETUOHANHU M3NCKBAHMA (ﬂOHe BEOHBX
FOAMLIHO).

% PA3MEPU [suxre crp. Ed)
U

OVATPAMA HA NMOTOKA (suxre crp. B

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. B

O@@

XXX = Llsetoso kogupare
000 = Xpom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

CNEUMANHWM MPUHALONEXHOCTM

[He ce cvavpxa B 0obema Ha nocTaekal

Anantep (G¥%s/G'/%2) #93395000 (smxre cTp. E)
NOYMCTBAHE (suxre crp. EJ)
OBCIYXBAHE (smxre crp. B

Hansgrohe npenopsusa, cytput 1 cnea no-npoasaxutento cnupatxe
NbPBMAT MONOBMH NUTHP AQ HE CE M3NON3BA KATO NMUTEMHA BOAA.

/ Tpu otBapsHE HO APMATYPATA NPE3 APBXKATA HO NOCTA 30 KPATKO BpEME
OT M3XOASLLMA HOKPAMHMK MOXE 1A M3TeYe MMHMMANHO KONMYECTBO BOAD.

/ ApmaTypata ce oTsaps OT APBXKATA HA NOCTA U CE HACTPOMBA XENAHATA
Temnepatypa. [oToksT Ha BOAA MOXe Aa ObAe CPSH 30 KPATKO OT HAMU-
PALLATA CE HA M3XOASLIMA HOKPAKMHUK rasa 3a usbop. [Npu no-npoawvn-
XMTENHO HEM3NON3BAHE, HANP. NPEe3 HOWTA MK NPK HANYCKAHE HO AOMQ,
apmaTtypata Tps6ea Aa 6bAe HANBIHO 3ATBOPEHA OT APBLXKATA HA NOCTA.

M KOHTPOMEH 3HAK (emxte cro. B

HEM3MPABHOCT MPUMYMHA MOMO W

/ Manko sona / AepaTopbT € NOKPUT C BAPOBUK, 3AMbPCEH / Mouncrete/ cmenete aeparopa

/ TpyaHo NOABMXHA ApmaTypa / edextHa mnsa, nokputa ¢ Baposuk / Cmenere runzara

/ Apmatypata kane / Hedextha runsa /" Cmenere runsara

/ W136usaHe Ha BOAG OT 30KPENBALLATA WMIKA / Cebp3BalMIE MOPKYYM HE CO HAMBIHO 30BMHTEHM B OCHOB- / 3QTErHETe HA PbKA CBbP3BALLMTE MAPKYUM

HOTO T4110

N

Hedekren O-06paseH NpbLCTEH HA CBBLP3BALMI MAPKYY

N

Cmsna Ha O-obpaseH npseren

N

TBBPHE HMCKa Temneparypa Ha sonara

N

OprHI/HeHMeTO 3a TONNaATa BoAa e rpywHo HacTpoeHa

N

Hocrpome OrpaHMYeHneTo 3a Tonnara sona

N

Mantk notok ¢ oteopet knanax Select cnea cmsHa Ha
KnanaHa

Montpar e Henpasunen knanaw Select

N

CmsHa Ha knanak Select (#98463000)

/ Tpyaxo nomsvxHo konue Select

MOHTAX (suxre crp. ) §

3ambpceno konue Select

IMouwcrete konyeto Select ur ecwpome O-0bpashms npbe-

Ten #98201000 (smxTe cTp.
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XxXx = ke

000 = Chrome

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q90 = Polished Gold-Optic
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ANPUMITKKM 3 BE3NEKM

A\ Nig 4ac BCTAHOBNEHHS CAIR HOAATATH PYKABUYKM, Wob 3anobirTi Tpasmam Ta
nopizam.

A FOpSILIO i xonoaHa noaayi BOAK NMOBUHHI MATKU OLHAKOBMM TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ MNepen BCTaHOBNEHHIM NepeBipTE BUPIO HO HASBHICTb MOWKOMXEHb Mif YAC TPAH-
CNOPTYBAHHS. ﬂiCJ’Iﬂ BCTAHOB/EHHS TpOHCﬂOpTHi MNOWKOOXEHHS Y1 NOWKOAXEHHS
NOBEPXHI HE PO3IMIACHOTLCS.

/ Tpy6u 1a KpinneHHs NoBMHHI ByTH BCTAHOBEHI, NPOMMTI TG NEepeBipeHi BiANOBIAHO
N0 CTAHAAPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO noTprmMyBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi AIKOTh Y BIAMOBIAHMX KPATHAX.

/ Tlig yac nepworo 3anycky Ta nicns 06CNYroByBAHHS 3MillyBAYQ NOBITPS, WO HAKOMM-
UMNOCH Y HbOMY, MOXE BUKAMKATK WyM. [licns npubnusno 15 yBiMKHEHS | BUMKHEH
bopCyHKM WyM NPUAMHUTLCS.

TEXHIUHTI OAHI

Po6ouni tnek:
Pekomennosanmit pobounin tmck:
BunpobysansHuin tuck:

Temneparypa raps4oi soau:

make. 1 Mla
0,1-0,5 MMNa
1,6 MlMa

(1 MMNa =10 6ap = 147 PSI)

makc. 60°C

Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

[TponyKT NpUsHAYEHMI BUKNIOUHO AN NUTHOT BOAM!

onmc cnMmMmpony

( He BukopurcTOBYITE CUMIKOH, WO MICTUTL OLTOBY KmcnoTy!

ﬂg KOPUTYBAHHS (nusitecs cropinky E)
|

[na peryniosanns obmexysada rapsyoi sonu. He pekomernyetscs Buko-
PUCTOBYBATK OBMEXYBAY FAPSIYOT BOAM B MOEAHAHHI 3 BOAOHATPIBAYEM
6e3nepepsHoI aii.

\ TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA [HVIBinCﬂCTOpiHK\/m)
3BOPOTHI KNANaHU HEOOXINHO perynspHo nepesipatu sianosiaxo ao EN 806-

5 3rinHo 3 HauioHaNbHUMUK GBO PerioHANbHUMK HOPMAMM (TPUHAMMHI OaMH
pas3 Ha pik).

% PO3MIPU (ausitecs cropinky Ed)

HECMNPABHICTb NPUMYMHA

OIATPAMA MOTOKY (musitscs cropinky EJ)

3ANYACTUHM (amsitees cropinky B

XXX = Konsopu

000 = Xpom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

CNEUIANTBHI AKCECYAPW (8 komnnekT noCTasky He BXOAMTS)
Anantep (G¥%s/G'%) #93395000 (aumsitscs cropinky E)
YAWEHHS (ausitscs cropinky EJ)

EKCNAYATALIY [ausitscs cropinky B

/ Hansgrohe He pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATU 5K MUTHY BOLY NepLi
nisnitpa soau, Habpaxoi spaHLi abo nicns TPUBANOTO NEPIOaY HEBUKOPH-
CTQHHS.

/Mg yac BiaKPUBAHHS APMATYPYM 30 NOMOMOTOIO BAXENS MOXE BUHUKHYTH
HE3HQYHMI BUTIK HQ BMAMBI.

/30 0ONOMOrOIO BAXENS BIAKPUITE 3MIlYBAY | BCTAHOBIT, HAXaHY Temne-
patypy. [oTik BOAM MOXHA NPU3YNMHMTH, HOTUCHYBLWM KHOTIKY Select Ha
NMLLOBIM CTOPOHI BUMBA. AKLIO BUM He DyneTe KOPUCTYBATUCS 3MillyBAYEM
NPOTIrOM TPMBAOIO YACY, HANP. BHOYI A0 NPK BMXOAI 3 AOMY, BOAY
HEODOXINHO NOBHICTIO 3AKPWTU 30 NONOMOTOO BAXENS.

TECTOBUMW CEPTUOIKAT (amsitscs CTopiHKyE)

3ACOBM MPABOBOIO 3AXMCTY

~

/ HenoctatHs kinskicTs BoAM

Aepatop Ma€ BIAKNAAEHHS BANHIHOTO HAMLOTY/ OpYaHMM

/

OuncTit aepatop, 3amiHiTe Npr HeOOXIAHOCTI

/ Kopctkum smiwysay

N

Kaptpuax HecnpasHmi, MAe BIAKIAAEHHS BAMHIHOTO HA-
neoTy

/

3aMiHITs KaPTPUAX

/ Kpanenbhuit 3miwysay

Kaptpuax HecnpasHmm

3AMIHITE KOPTPUAX

/ Burik Boau 3 pisbbosoi ocHosm

N BN

3'€AHYBANbHI WAGHTM HE MOBHICTIO MPUKPYY€EH A0 OCHOBHOTO
Kopnycy

/

3QT9rHITE 3'€AHYBANbHI WAGHTM BPYYHY

~

YWinbHIOBANbHE KiNbLe HA 3'€AHYBANLHOMY WNQHTY HECTPAB-
He.

/

3aMmiHiTs YWiNeHIOBANbHE Kinblie

/ Temneparypa raps4oi BOAM 3aHM3bKA

N

HenpasunbHo HanawTtoBaHMin obmexysay rapsyoi Boan

Bcrarosits obmexysay rapsyoi soan

Husbkmt nortik i3 knananom Select nicns 3aminm knanaxa

AN

BeHTI/Iﬂb Se‘ecf BCTAHOBNEHO HENPABMILHO

3aminite knanan Select (#98463000)

Bubepirs xopcTky KHOMKY

MOHTAXHW M (ausitecs cropinky | §

~

Kronka Select sabpyarera

Ouyucrits KHOMKY Select ta 3macTits YUWINbHIOBANbHE Kinblie
#98201000 (amsitbes cTopinky m)
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Matt Black = 670

Stainless Steel Optic = 800
Brushed Nickel = 820
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlan arasinda buyuk basing farkhiliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce triin nakliye hasarlari yéniinden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/ Borularnin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Ik calistirma sirasinda ve bakim calismalarindan sonra armatirdeki hava nedeniyle
bir ses meydana gelebilir. Armatury yaklasik 15 kez etkinlestirdikten sonra ses
ortadan kalkar.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhigr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ﬂﬁ AYARLAMA (bakiniz sayfa [E])
2

Sicak su sinilamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin sorekli isiticryla kullanil-
masi tavsiye edilmez.

BAKIM (bakiniz sayfa &)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

[% OLCULERI (bakiniz sayfa E)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa [E])

YEDEK PARCALAR (bakinizsayfa )

XXX = Renkler

000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

990 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Adaptsr (G¥/ G2) #93395000 (bakiniz sayfa E)
. TEMIZLEME (bakiniz sayfa B

KULLANIMI (bakiniz sayfa &)

/ Hansgrohe sabahlari uzun durgunluk siresi sonrasinda ilk yarim litre suyun
icme suyu olarak kullanilmamasini dnerir.

/ Armatiri kol izerinden acarken cikis kismindan kisa sire az miktarda su
cikabilir

/Kol tutamagr tzerinden armatir acilir ve istenilen sicaklik ayarlanir. Cikis
kismindaki alin tarafinda bulunan segme digmesiile su akisi duraklati-
labilir. Ornegin geceleri veya evden cikarken armatirin kol tutamag:
izerinden tamamen kapatiimasi gerekir.

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa B

|

ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor / Perlatér kireclenmis, kirlenmis / Perlatér kireclenmis, kirlenmis
/ Batarya kullanimi agirlasiyor / Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir / Kartusu degistirin
/ Batarya su damlatiyor / Kartus bozuk olabilir / Kartusu degistirin
/ Sabitleme kutusundan su cikisi / Baglant hortumlari ana gévdeye tamamen vidalanmamis / Baglanti hortumlarini elinizle sikin
/ Baglanti hortumundaki O-ring arizali / O-ringi degistirin
/ Sicak suyun derecesi cok disik /st limitleyici dizgin calismiyor / lst limitleyiciyi yeniden ayarlayin
/ Valf degisiminden sonra acik secim valfiile dusik akis / Yanls secim valfi takili / Secim valfini degistirin (#98463000)
Secim valfi agir calisiyor / Secim dugmesi kirli / Secim digmesini temizleyin ve #98201000 O ringi gresle-

MONTAJI (bakiniz sayfa )

yin (bakiniz sayfa )



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyot kell

viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézétti nagy nyoméskilonbséget kikell

egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sérilése. Beépi-

tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

Az elsé izembevétel sorén és a karbantartasi munkdk utén a csaptelepben lévé
levegs miatt zaj kelezkezhet. A csaptelep kb. 15-sz&ri aktivaldsa utén a zaj

megszdnik.

MUSZAKI ADATOK
Uzemi nyomaés:

Ajénlott zemi nyomds:
Nyoméspréba:

Forréviz hémérséklet:
Termikus fertétlenités:

A terméket kizdrolag ivovizhez tervezték!
SZIMBOLUMOK LEIRASA
( Ne haszndlion ecetsavtartalmo szilikont!

BEALLITAS (l&sd a oldalon Ei

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
max. 60°C

70°C/ 4 perc

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegitéknél meleg viz korlato-

z6 hasznalata nem ajanlott.

\ KARBANTARTAS (lasd a oldalon B

A visszafolydsgatlok moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfelelsen,

a nemzeli vagy ferileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer

ellensrizends!

MERETET (l&sd a oldalon E]

TARTOZEKOK (lésd aoldalon B

XXX = Szinkodolas

000 = Krém

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

HIBA

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon EJ)

i

OK

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK (aszdllitasi egység nem tartalmazza
Adapter (G¥%/G'/2) #93395000 (l¢sd a oldalon ﬂ)

~. TISZTITAS (lasd a oldalon EJ)

HASZNALAT (lasd aoldalon E))

/ Atermékkel érintkez8 emberi felhaszndldsra szant viz hémérsékelte kdz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatés, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyaszids elstt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Beizemelés utén a csaptelepet at kell dbliteni, legalébb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangést kévetden legalabb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atoblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet hasznalni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére haszndalt flexibilis bekstécsdvek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése sordn kizarslag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdnyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perléator mikodési elvébél adodéan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy haszndlati
melegviz Llegionella csiraszama eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet
alapjan meghatdarozott beavatkozasi szintet.

/A csaptelep emelékaron keresztili megnyitdsa esetén révid ideig minimd-
lis mennyiség( viz [éphet ki a kifolydbal.

/ Az emel&karon keresztil lehet a csaptelepet kinyitni és a kivant hémér-
sékletet bedllitani. A kifolyé homlok oldalan talélhate Select gombbal
szineteltetni lehet a vizfolyast. Ha hosszabb ideig nem hasznaljgk, pl.
éjszaka vagy a haz elhagydasakor, akkor a csaptelepet az emelékarral
teljesen be kell zarni.

VIZSGAJEL (lasd a oldalon [E])

MEGOLDAS

Kevés viz

A perlator elvizksvesedett, elszennyezsdat

A perlatort megtisziftani/kicserélni.

A kerdmiabetét meghibasodott, elvizkévesedett.

Csépog a csap.

A ker&miabetétet ki kell cserélni.

/
/ Nehezen nyithaté a csap.
/
/

Vizkilépés a régzitéridon

/
/
/A kerdmiabetét meghibdsodott.
/

A csatlakozotémlék nincsenek teliesen becsavarozva az

akaptestbe

/
/A kerémiabetétet ki kell cserélni.
/
/

A csatlakozotomlsket kézzel meghizni

/ Csaftlakozotomls temitégydrije meghibasodott

N

Tomitégyrd kicserélése

N

tl alacsony melegviz hémérséklet

/A melegviz szabdlyozé rosszul van bedllitva. /A melegviz szabdlyozét Gjra be kell &llitani.

N

utan

Alacsony atfolyds nyitott Select szeleppel a szelep cseréje

/ Hibds Select szelep van beépitve

/A Select szelepet kicserélni (#98463000)

/ A Select gomb nehezen jar

SZERELES (lasd a oldalon ) §

/A Select gomb el van szennyezédve

/ Tisztitsa meg a Select gombot és zsirozza meg az O-gyGr(t

#98201000 (I6sd a oldalon )
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt
FR / Recommandation pour le

nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL

CS

SK

ZH
RU

Fl
SV

LT

HR

/ Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/

Gwarancja/ Kontakt

/ Doporugeni k gisténi/ Zaruka/
Kontakt

/ Odporie&ania pre &istenie/
Zaruka/ Kontakt

/ TR /AR / B

/ Pexomenpaumu no oumcrke/
fapantia/ KontakTsl

/ Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

/ Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

/ Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

/ Preporuke za Cis¢enje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/Eyylnon/
emadn

SL / Priporo¢ilo za ¢iseenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tir3anas ieteikumi/ Garantija/
Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/Kontakt

B G / lNMpenopska 3a nouncrsane/
Fapanums / Koxrakt

1P/ BFANDFE/RFECDL
T/ TR

S Q / Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/
Kontakt

AR/ Juall/ ezl /cadatill Cilua 5

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/
Temas
Garanti belgesi ve kosullariicin
www.hansgrohe.com.tr web
sitesini ziyaret ederek; dijital
garanti belgenize ulasabilirsiniz.

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE /2w w'R/NIMNR/ 1197 nixnn


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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